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La ville de Dinard est très heureuse de vous 
souhaiter la bienvenue.

Nous sommes très honorés que vous ayez choisi 
de devenir Dinardais. Que vos raisons soient 
personnelles, professionnelles ou familiales, venir 
s’installer à Dinard est un bon choix.

Notre cité bretonne attire, bien sûr pour la beauté de ses côtes, de ses plages, de son panorama 
et de son ciel toujours changeant. Dinard n’est cependant pas qu’une magnifique carte 
postale. Elle tire son énergie des activités multiples de ses habitants et des très nombreuses 
associations qu’ils animent dans de nombreux domaines : du sport à la culture, pour les plus 
jeunes ou les moins jeunes. Ces infrastructures, le centre équestre du Val Porée, le stade du 
Port Blanc, les deux nouveaux city stades, le futur skatepark permettent la pratique sportive 
dans de très bonnes conditions.

Station balnéaire centenaire et ville touristique, Dinard possède une longue tradition 
d’accueil dont elle est fière et qui fait que la ville ne se limite pas à son territoire ; par la route, 
le train ou l’avion, elle est proche des capitales régionales, nationales et internationales.

Très peuplée pendant l’été, Dinard investit cependant toute l’année dans une programmation 
culturelle et sportive ambitieuse qui allie le cinéma avec le Dinard Film Festival, le théâtre, 
l’humour avec le Dinard Comedy Festival, les grandes expositions artistiques ou scientifiques 
au Palais des Arts et du Festival ou à la villa « Les Roches Brunes » (elle-même un symbole de 
la beauté de l’architecture de la ville), le désormais célèbre jumping 5*…

Dinard est un lieu de séjour touristique réputé mais c’est aussi une ville où la vie quotidienne 
est aussi douce que son climat.

En souhaitant vivement qu’il en soit ainsi pour tous les nouveaux Dinardais.

Jean-Claude Mahé
Maire de Dinard
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Accueil des Villes Françaises (AVF)

À votre arrivée à Dinard, n’hésitez pas à vous inscrire à l’association AVF. Dans le prolongement 
des activités proposées par la Ville, l’Association AVF accueille les nouveaux arrivants toute 
l’année. L’objectif des AVF Pays de Dinard est de provoquer des rencontres, des échanges 
fructueux et de faciliter l’intégration dans un nouveau cadre de vie. De nombreuses activités 
vous seront proposées.
AVF pays de Dinard - 6 rue Sadi Carnot - 02 99 16 09 63 / www.avf.asso.fr/fr/paysdedinard
Lundi et mercredi de 15 h à 17 h.

Bienvenue à Dinard
Chaque année au mois de novembre, la ville de Dinard consacre une soirée à l’accueil 
des nouveaux habitants. Entouré de ses adjoints, Monsieur le Maire fait une présentation 
interactive de l’histoire de la station, la vie sociale et économique de la cité, des nombreuses 
infrastructures et différents équipements proposés dans la ville. La soirée s’achève autour 

d’un sympathique apéritif de bienvenue.

Visite historique
Afin de s’imprégner de l’histoire de la ville, une visite est proposée quelques jours plus tard. A 
bord d’un bus spécialement affrété pour l’occasion, la visite commentée, qui vous renseigne 
également sur les différents équipements municipaux, se veut conviviale et enrichissante.

« Accueil des Villes Françaises » (AVF)
(An association that welcomes newcomers)

When arriving at Dinard we recommend that you register with AVF. Capitalising on a wide 
range of activities on offer, with the City, AVF welcomes new arrivals all year round. The purpose 
of the local branch covering the Greater Dinard, is to foster meetings, and to encourage fruitful 
exchanges, in order to make it much easier to become integrated in a new environment. You  
will  have quite a choice. For more information please contact :
AVF Pays de Dinard - 6 rue Sadi Carnot - 02 99 16 09 63/www.avf.asso.fr/fr/paysdedinard

Office hours : Mondays and Wednesdays from 2 to 5 pm.

Welcome to Dinard
Every year in November, an evening is organized to welcome the newcomers.  The mayor and 
a group of his town councillors use an interactive presentation to describe the history of Dinard 
and its current economy and social life. They briefly highlight the numerous facilities offered 
to, and run by, a variety of associations and their members. To create a friendly atmosphere, 

refreshments are being served.

A history tour
A few days later, a chartered bus, hired for the occasion, will take you on a friendly tour of the 

town to discover its history and main public facilities.
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Dinard, ville internationale
Dinard est jumelée avec Starnberg en Bavière depuis 1977 et la ville de Newquay en Cornouailles 
depuis 1983. 

Starnberg en Bavière

Deux associations, « Les Amis de Starnberg » et « Die Freunde von Dinard » (les Amis de 
Dinard) travaillent ensemble afin de dynamiser cette union. Tous les 2 ans, une délégation 
allemande est reçue par les Français et inversement. Ce sont des occasions de mettre en 
place des projets, associer les jeunes dinardais en leur proposant la possibilité de découvrir la 
région de Starnberg. Les échanges entre les habitants sont autant centrés sur le plan culturel, 
culinaire, sportif que linguistique. 

Newquay en Angleterre

La Ville de Dinard soutient l’association «Lord Russell » dont le but est de développer les 
relations d’amitié avec la Grande-Bretagne et tous les ressortissants de langue anglaise. 
Chaque année, les membres de « Lord Russell » rencontrent leurs homologues britanniques, 
alternativement à Dinard et à Newquay. 

L’équipe municipale se tient à votre disposition. Vous trouvez ci-après le détail des langues 
parlées par les adjoints et conseillers municipaux qui pourront vous aider dans vos démarches. 

- Monsieur Bruno Deslandes : Anglais
- Madame Patricia Perrier : Anglais, Allemand, Italien
- Madame Agnès Talbourdet : Anglais
- Madame Juliette Cohignac : Anglais
- Madame Catherine Vilboux : Anglais, Allemand

Dinard, an international city
Dinard  has been twinned with Starnberg in Bavaria since 1977 and the city of Newquay in 
Cornwall since 1983.

Starnberg in Bavaria

Two  associations ”The friends of Starnberg” and “The friends of Dinard” (“Die Freunde von 
Dinard”) work together to strengthen the twinning. Every two years, the German delegation 
comes  to Dinard while the following year, Dinard and the French delegation go to Starnberg. 
Such exchanges provide  opportunities to develop new projects, and to make the young in both 
locations commit themselves to a discovery of their twin city. These are eye and mind openers, 
during which they learn not just about culture and language but about food or sports.

Newquay in England

The city supports “Lord Russell”, an association that aims at developing friendship with Great 
Britain and all the English speakers in the area. Every year members of “Lord Russell” meet 
their British friends, taking turns to build on that friendship.

Please note that the town councillors are at your disposal to answer questions. Below, you are 
presented with a list of the town councillors who speak foreign languages.

- Mr. Bruno Deslandes : English
- Mrs Patricia Perrier: English, German and Italian
- Mrs Agnès Talbourdet : English
- Mrs Juliette Cohignac : English
- Mrs Catherine Vilboux : English and German
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La scolarité, les plus de Dinard
Semaine de 4 jours :
Depuis septembre 2018, le rythme scolaire dans les écoles primaires de Dinard est la semaine 
de 4 jours : lundi, mardi, jeudi et vendredi de 8 h 30 à 11 h 30 et de 13 h 30 à 16 h 30. La ville 
de Dinard propose des temps d’accueil périscolaires gratuits.
On peut s’inscrire à toutes les activités via le portail famille.

Accueils périscolaire et extrascolaire :
Le matin de 7 h 30 à 8 h 20, et le soir de 16 h 30 à 18 h 30. 
Des activités entièrement gratuites sur le temps du midi sont proposées aux enfants qui 
mangent à la restauration scolaire : sport, arts plastiques, musique, chant, théâtre.
Les centres d’Accueil de Loisirs Sans Hébergement accueillent vos enfants de 3 à 12 ans, durant 
la période scolaire  > le mercredi de 7 h 30  à 18 h et durant les vacances > du lundi au 
vendredi de 7 h 30 à 18 h.

Accompagnement à la scolarité :
proposé par le Centre social « L’Escale» les mardis et jeudis de 16 h 30 à 18 h.

Restauration scolaire : 
11 h 30 à 13 h 20 : Plus de 90% des écoliers dinardais mangent à la cantine. Tout est cuisiné 
sur place, à partir de produits frais en privilégiant l’agriculture de proximité et du bio. Du 
pain bio est servi chaque jour. L’équipe de la restauration scolaire  accueille, quotidiennement 
les enfants dans une continuité éducative (découverte du goût, sensibilisation au gaspillage 
alimentaire, aide à l’autonomie pour les plus petits etc.)   

5 écoles accueillent les élèves jusqu’au CM2 :
• Ecole maternelle publique Paul Signac : 02 99 46 53 41 / ecole.0351818l@ac-rennes.fr
• Ecole élémentaire Alain Colas : 02 99 46 18 52 / ecole.0351860g@ac-rennes.fr
• Ecole maternelle Jules Verne : 02 99 46 19 81 / ecole.0350218x@ac-rennes.fr
• Ecole élémentaire Claude Debussy : 02 99 46 12 49 / ecole.0351015n@ac-rennes.fr 
• Ecole privée Notre-Dame de la Mer : 02 99 46 54 51 / eco35.nd-de-la-mer.dinard@eco.ecbretagne.org

Dinard strong points : the schools
4-days week
In September 2018, Dinard elementary schools adopted the 4-day week pace : Monday, 
Tuesday, Thursday and Friday from 8:30 to 11:30 am and from 1:30 to 4:30 pm. The city offers 
free daycare before and after school hours. 
You can subscribe to all activities on the online « family portal ».

In and out-of-school daycare
From 7:30 to 8:20 am and from 4:30 to 6:30 pm.
On lunch time, free activities are offered to children who eat at the school kitchen: sports, music, sketch, 
singing, plastic arts…
On Wenesday, ALSH facilities provide supervised daycare for 3 to 12 years old children, from 7:30 am to 6 
pm. During the holiday, the ALSH opens from Monday to Friday from 7:30 am to 6 pm.

Free help with homework
Is offered by the local social agency every Tuesday and Thursday from 4:30 to 6 pm for 
disadvantaged children.

School kitchen
Over 90 per cent of schoolchildren eat at school. The collective kitchen prepares meals on site 
using as much as possible organic and locally produced quality food. Children discover new 
taste, learn not to waste food,...

5 schools cater to children up to 5th grade
• Paul Signac Public nursery school : 02 99 46 53 41 / ecole.0351818l@ac-rennes.fr
• Alain Colas Public Elementary school : 02 99 46 18 52 / ecole.0351860g@ac-rennes.fr
• Jules Verne Public nursery school : 02 99 46 19 81 / ecole.0350218x@ac-rennes.fr
• Claude Debussy Public Elementary school : 02 99 46 12 49 / ecole.0351015n@ac-rennes.fr 
• Notre-Dame de la Mer Private school : 02 99 46 54 51 / eco35.nd-de-la-mer.dinard@eco.ecbretagne.org
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Des classes spécifiques :
• Ecole maternelle publique Paul Signac : Depuis 2017 un dispositif de scolarisation pour 
les enfants de moins de 3 ans est ouvert à l’école Paul Signac. L’enfant découvre des activités 
sensorielles, le langage et la socialisation avec un effectif réduit. Ce dispositif apporte de 
nombreux avantages aux enfants qui en bénéficieront.

• Ecole maternelle Jules Verne : A la rentrée 2019, une classe bilingue Français Breton a 
été ouverte dans cette école avec 18 élèves de 3 à 5 ans. Un enfant construit sa faculté de 
langage de 0 à 7 ans. Entendre plusieurs langues est pour lui source d’enrichissement et 
d’épanouissement. Les enseignements sont dispensés dans les 2 langues Breton, Français 
selon une équité d’exposition et d’utilisation des classes.

Ramassage scolaire : 36 euros pour l’année scolaire
Un service de ramassage scolaire est proposé aux enfants scolarisés à Dinard, dès 4 ans. 
Ils sont pris en charge à côté de leur domicile jusque dans l’école (pour les maternelles) au 
portail (pour les élémentaires) par une accompagnatrice. 
Conditions à remplir : L’enfant doit être domicilié sur Dinard, la distance domicile/école 
doit être supérieure à 1 km, le transport doit être quotidien, impossibilité des parents (ou 
responsables légaux) à assurer le transport.

Le Spot et le PIJ
Le Spot est la structure Enfance Jeunesse et s’adresse à tous les jeunes de 10 à 17 ans. Il propose 
différentes formes d’accueils et de services : accueil de loisirs, l’accueil libre, séjours ados et camps, 
coup de pouce scolaire…

Le Point Information Jeunesse (PIJ) est un lieu d’informations, de services et de soutien à  l’expression 
et à l’initiative des jeunes pour les 14-30 ans. C’est un véritable centre de ressources concernant les 
métiers, l’emploi, les loisirs, la vie quotidienne, le logement, l’international, la santé…

Retrouvez toutes les activités proposées sur www.ville-dinard.fr

Dinard accueille également deux collèges et un lycée professionnel. 
Le collège public le Bocage / 02 99 46 54 93 / ce.0351795L@ac-rennes.fr

Le collège privé Sainte-Marie / 02 99 46 17 65 / ste-marie.dinard@wanadoo.fr

Le lycée Hôtelier Yvon Bourges / 02 99 16 80 80 / ce.0350005r@ac-rennes.fr

Specialized classes/grades
• Paul Signac nursery school : In 2017, in partnership with the Ministry of National Education, 
the city created a schooling facility for children under 3 years old. Children learn about sensory 
perception and language while experiencing socialization.

• Jules Verne nursery school :
A new class will open at the 2019 start of school. Children born between 2014 and 2017 will 
have the opportunity to participate in a bilingual program and learn the breton language.

A school minibus for 36 euros a year
From age 4 a child registered at one of the schools is offered a school transportation service
on demand. The children are taken on the bus at a pickup point close to home and brought to
their classrooms if in nursery school, and to the schoolyard if in elementary school. Conditions
to fulfill: at least one of the parents (or legal guardian) does not own a vehicule and the 
family lives more than 1 km from the school. At the end of the schoolday, the children are 
taken back on the bus the same way.

The Spot and the PIJ
The Spot (the youth meeting house) and the services for young children offer many activities 
for teenagers from 10 to 17 years old : leisure facilities, different camps, help with homework…

The PIJ is a place where young people from 14 to 30 get information and help with employment, 
housing, healthcare, daily life…

Find more information on our website www.ville-dinard.fr

Dinard also has 2 secondary schools as well as a vocational high school.
Le Bocage public secondary school / 02 99 46 54 93 / ce.0351795L@ac-rennes.fr

Sainte-Marie private secondary school / 02 99 46 17 65 / ste-marie.dinard@wanadoo.fr

Yvon Bourges Vocational high school / 02 99 16 80 80 / ce.0350005r@ac-rennes.fr
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L’emploi
Le Point Accueil Emploi (PAE) est un service intercommunal de proximité qui s’adresse aux 
demandeurs d’emploi et aux employeurs locaux, en lien avec Pôle Emploi. Les bureaux sont 
situés dans les locaux de la Communauté de Communes Côte d’Emeraude, à Pleurtuit.
Le personnel du PAE parle anglais et se tient à votre disposition pour un accueil individualisé. 

Le plus de Dinard
Le PAE effectue une permanence délocalisée à Dinard au C.C.A.S.
57, rue des Minées, le mardi de 14 h à 17 h sur rendez-vous au 02 23 15 13 24.

Point Accueil Emploi
Les bureaux sont facilement accessibles à vélo via la voie verte.
Horaires d’ouverture au public : tous les matins de 9 h à 12 h ou 
sur rendez-vous tous les après-midis sauf le mercredi :

Cap Emeraude / 1, esplanade des équipages - 35730 Pleurtuit
02 23 15 13 24 / pae@cote-emeraude.fr

La Communauté de Communes    

Côte d’Emeraude :
Téléphone des mairies :

• Dinard : 02 99 16 00 00
• La Richardais : 02 99 88 50 90
• Lancieux : 02 96 86 22 19
• Le Minihic-sur-Rance : 02 99 88 56 15
• Pleurtuit : 02 99 88 41 13
• Saint-Briac-sur-Mer : 02 99 88 32 34
• Saint-Lunaire : 02 99 46 30 51
• Beaussais sur Mer : Ploubalay - Trégon - Plessix-Balisson : 02 96 82 60 60
• Tréméreuc : 02 96 27 83 17 

Dinard’s job market
Job placement

The job placement agency called ‘Point Accueil Emploi’ (PAE) is a local inter communal 
employment office serving local job seekers and potential employers. Together with the 
decentralized agencies nationwide (Pôle emploi). The staff speaks english and is at your 
disposal. 

Dinard address : 57, rue des Minées - 35800 Dinard - 02 23 15 13 24.
Open on Tuesday from 2 to 5 pm with appointment only

Pleurtuit address : Cap Emeraude - 1, esplanade des équipages - 35730 Pleurtuit
02 23 15 13 24 / pae@cote-emeraude.fr
Open Monday-Friday, 9-12 am and the afternoons with appointment (expect on Wednesday)

Below the list of cities members of the 
community of cities :
List of the city members of the district council :
Phone numbers of the city halls:

• Dinard : 02 99 16 00 00
• La Richardais : 02 99 88 50 90
• Lancieux : 02 96 86 22 19
• Le Minihic-sur Rance : 02 99 88 56 15
• Pleurtuit : 02 99 88 41 13
• Saint-Briac-sur-Mer : 02 99 88 32 34
• Saint-Lunaire : 02 99 46 30 51
• Beaussais sur Mer : Ploubalay - Trégon - Plessix-Balisson : 02 96 82 60 60 
• Tréméreuc : 02 96 27 83 17
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Dinard, ville d’Art et d’Histoire
Dinard mène une politique volontaire et engagée pour la sauvegarde et la valorisation de 

son patrimoine. La ville, labellisée Ville d’art et d’histoire en 2003, conduit une démarche 

active de connaissance, de conservation et de médiation. Elle soutient l’excellence urbaine, 

architecturale et la qualité du cadre de vie de ses habitants. 

Architecture balnéaire
La conservation exceptionnelle de son architecture et de son patrimoine balnéaire a 

été reconnue par la mise en place d’une Zone de Protection du Patrimoine Architectural, 

Urbain et Paysager qui protège plus de 400 villas (AVAP en cours de réalisation). Dans cette 

dynamique de reconnaissance de l’architecture balnéaire, la villa « Les Roches Brunes », 

véritable emblème de Dinard a été « consacrée », en juillet 2014, par une inscription à 

l’Inventaire des Monuments Historiques (IMH) Le Gallic Hôtel, de style “art-déco”, fut édifié 

en 1927 d’après les plans de Marcel Oudin. En 2019, l’ IMH prend en compte les extérieurs 

(déjà protégés depuis 2001) et les parties communes intérieures du bâtiment.

Les manifestations nationales
Le service Ville d’art et d’histoire, composé d’un Animateur de l’Architecture et du Patrimoine 

et d’une équipe de médiateurs et de guides-conférenciers agréée par le Ministère de la Culture 

et de la Communication, est chargé de valoriser le label en organisant les manifestations 

nationales « Les Journées Européennes du Patrimoine », « Les Rendez-vous aux jardins », 

« Les Journées Nationales de l’Architectuire » et une programmation culturelle dynamique.

Les animations
Le service propose toute l’année des animations autour de la découverte du patrimoine avec 

une vingtaine de visites guidées thématiques, des visites théâtralisées, des visites en kayak, 

en vieux gréements, en paddle, en longe-côte, des découvertes de l’estran… des découvertes 

récréatives pour le jeune public et des ateliers dans le cadre scolaire, et hors temps scolaire.
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Dinard, city of art and history
In 2003, Dinard became a city of art and history. This label guarantees a nice living 
environment for its inhabitants by protecting and valorizing its heritage.

Historical monument
The city intends to preserve its urbanistic harmony by the creation of an AVAP (Aire de 
Valorisation de l’Architecture et du Patrimoine (work in progress)). This AVAP is protecting 
more than 400 villas. In July 2014, the villa “Les Roches Brunes”, the emblem of the city, 
became an historical monument. The Gallic Hotel, with its Art Deco architecture, was built in 
1927 by the architect Marcel Oudin and was awarded an entry into the Additional HIstorical 
Monument Inventory in 2019.

National events
All along the year, a qualified team, certificated by the Ministry of Culture, organizes national 
events such as “Les Journées Européennes du Patrimoine”, “Les Rendez-vous aux jardins” 
and “Les Journées Nationales de l’Architecture”, and also numerous guided tours.

Guided tours
The guided tours include walks, sea walks, kayak tours, sailing with old ships, paddle, and 
many activities also enabling children to discover our local history and monuments at and 
outside of schools.



La santé à Dinard
La Santé à Dinard est un secteur particulièrement bien représenté. Vous trouverez dans notre 
cité tout un éventail de professionnels à votre écoute.

Pompiers : 18 PA La Ville-es-Passants 2  / 10, rue André Citroën / 35800 DINARD

SAMU :       15

SOS Médecins : 36 24 / 0826 46 35 35

Police Nationale : 02 99 16 83 83
Police Municipale : 02 99 20 30 01 

Hôpital Arthur Gardiner
Fondation Partage et Vie / 1 rue Henri Dunant - 35800 DINARD / 02 99 16 88 88 

• Médecine polyvalente et à Orientation cardiologique : Dr Baronnat (Gériatrie) / Dr Bertrand 
(neurologue) Dr Denolle (Cardiologue) / Dr Dib (Cardiologue) 02 99 46 75 17
Dr Piwonska (Généraliste)
• Soins de suite polyvalent : Dr Boiangiu (gériatre) / Dr Fiers (nutritionniste)
• Service aux personnes Agées Polypathologiques Dépendantes : Dr Detrelle St Cast (gériatre)
• Consultation externe orthopédie - 02 99 16 88 18
• Résidence Arthur Gardiner (EPADH) - 02 99 16 88 50
• Secrétariat médical Médecine A et B - 02 99 16 88 16
• Secrétariat médical médecine C et soins de suite  - 02 99 16 88 04
• Centre de Dialyse - 02 99 46 86 59      • CLIC Côte d’Emeraude - 02 99 16 88 76

Centre médico-psycho-pédagogique / 1, rue des Grands Prés / 02 99 56 53 51

Le Centre d’Accueil et de Premiers Soins (CAPS) Structure médicale de proximité, située 
dans la cour de l’hôpital Arthur Gardiner, destinée à la prise en charge des soins courants à 
caractère urgent en dehors des heures d’ouverture des cabinets médicaux / 02 99 16 88 90
Ouvert le samedi de 13 h à 20 h et les dimanches et jours fériés de 9 h à 20 h.

Le service de Consultations Non Programmées : Pour pallier à l’engorgement des 
cabinets des médecins de ville de l’ouest-Rance et à la saturation des services d’urgences, l’hôpital 
Arthur Gardiner propose une offre complémentaire aux patients dans un besoin immédiat d’une 
consultation médicale ne trouvant pas de réponse adaptée via l’offre de soins classique : Plateau 
technique varié sur site (biologie, radiologie), réseau de correspondants médicaux spécialistes 
sur le territoire et, si nécessaire, hospitalisation dans le service de médecine de l’hôpital.
Du lundi au vendredi de 9 h à 17 h, sans rendez-vous et sans dépassement d’honoraires - 02 99 16 88 16

Pour les spécialistes consulter l’agenda 2020

Healthcare and wellbeing it Dinard
Healthcare  is a particularly important sector in Dinard, with a wide array of professionals 
willing to lend an ear (to you). 
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The fire brigade of Dinard : 18 
The Service at Department level operates case of fires - domestic and public - safety issues 

SAMU (Emergency medical assistance) / 15
SOS Médecins (Medical emergency) / 36 24 / 08 26 46 35 35 

Police Nationale (National police forces) / 02 99 16 83 83 
Police Municipale (Community police and policing) / 02 99 20 30 01

The Hospital Arthur Gardiner
Financed by the Foundation « Caisse d’Epargne »
1 rue Henri Dunant – 35800 DINARD / 02 99 16 88 88

• Specialising in a multifaceted medical approach with a cardiologic orientation : Dr Baronnat 
(Geriatrics) / Dr Bertrand (Neurologist) / Dr Denolle (Cardiology) / Dr Dib (Cardiology) / Dr 
Piwonska (GP)
• In addition, it offers a follow up multifaceted approach : Dr Boiangiu (Geriatrics) / Dr Fiers (Nutritionnist).
• It also set up a service to senior citizens with multiple health problems, dependent, or on the 
way to dependency : Dr Detrelle St Cast (Geriatrics)
• A private practice in orthopedics : 02 99 16 88 18 
• A home for the elderly : 02 99 16 88 50 
• Medical secretary support service A and B : 02 99 16 88 16 
• Secretary service for follow up : 02 99 16 88 04 
• Dialysis :  02 99 46 86 59 
• CLIC Côte d’Émeraude : 02 99 16 88 76

A first aid centre (CAPS), is a local medical structure located in the courtyard of the hospital. 
It is meant to care for current but urgent health problems after the closing hours of medical 
practices / 02 99 16 88 90 / CAPS is open Saturdays  from 1 to 8 pm and Sundays and holidays 
from 9 am to 8 pm.

Medical consultations without appointment: The Hospital Arthur Gardiner offers 
consultations without appointment for people in need of immediate care with professionals 
and specialists.

To find medical specialists refer to the 2020 organizer



TADy Cool : transportation on demand
The District Council offers a transportation system on demand. Named Taddy Cool it is financed 
with the help of the European LEADER program. What is special about it is that it requires a 
reservation for a trip from the user’s home to one of the 13 preselected destinations. The latter  
must be leaving from one the 9 cities forming the community and going to one of the 13 stops.

• Stops at Dinard : The Hospital (Gardiner), The Post Office (and the attending market place), 
The Gallic, The former railway station close to the Multimedia Library
• Stops at Pleurtuit : Airport (near Super U), City Hall (Town Center)
• Stops at Beaussais-Sur-Mer : Church, Railway Station (close to the Tourist Office)
• Stops at Lancieux : Church
• Stops at Le Minihic Sur Rance : City Hall
• Stops at Commercial areas of Pleurtuit and La Richardais : La Ville Biais (Coop bio), 
L’Hermitage (near Intermarché), La Ville-ès-Meniers (close to Buffalo Grill). 

This service is available for all, including people in wheelchairs. Taddy Cool will give you access 
to numerous services close by. It will connect you with TIBUS and ILLENOO/BreizhGo if you need 
to go outside the community, to Saint Malo, Dinan or Plancoet. When you come back Taddy 
Cool will pick you up, at the same spot, at the time mentioned on your reservation and will 
bring you back home. 

More information : tél : 08 10 35 10 35
Email : accueil@cote-emeraude.fr / web site : www.cote-emeraude.fr

«Tady Cool» is available from Tuesday to Thursday from 9 to 12 am, 1.30 to 5 pm, and on 
Saturday from 9 to 12 am.

Le transport à Dinard
Se déplacer à Dinard : plusieurs possibilités pour vous rendre la vie plus facile

Dinard bus : le déplacement urbain municipal gratuit
- Circuit n° 1 : Villou / Picou / Ville es Meniers / Port-Breton
- Circuit n° 2 : Saint-Enogat / Port-Blanc / Hôpital
- Circuit n° 3 : Prieuré / Orillois / Isle Celée
Les horaires sont affichés aux arrêts, disponibles en Mairie, à l’Office de Tourisme et sur ville-dinard.fr.
Les jours de marché (mardi, jeudi et samedi), des circuits « Retour de marché » sont mis en place. Le 
bus ne circule pas du samedi à partir de 13 h, jusqu’au lundi inclus.
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TADy Cool : le transport à la demande
La Communauté de Communes Côte d’Émeraude propose un service de transport à la 
demande, le TADy cool. Ce service a pour caractéristique de se déclencher uniquement sur 
réservation de l’usager et lui permet de se déplacer, depuis son domicile (le lieu de prise en 
charge doit être situé sur une des 9 communes de la communauté de communes), vers 14 
points d’arrêt, préalablement choisis, situés sur la communauté de communes :

• Dinard : Hôpital Gardiner, La Poste (place du marché), Le Gallic, Rue de La Gare (à côté de 
la  médiathèque)
• Pleurtuit : Aéroport (à côté du Super U), Mairie (centre bourg)
• Beaussais-Sur-Mer : Eglise (centre bourg), La gare (à côté du syndicat d’initiative)
• Lancieux : Eglise 
• Le Minihic-sur-Rance : Mairie 
• Zones Commerciales de Pleurtuit et La Richardais : La Ville-Biais (à côté de la Coop Bio), 
L’Hermitage (à côté d’Intermarché), La Ville-ès-Meniers (à côté du Buffalo Grill) 
• Cap Émeraude 

Ce service est ouvert à tous et accessible aux personnes en fauteuil roulant. TADy Cool permet 
aux habitants d’avoir accès à de nombreux services de proximité mais aussi de rejoindre le 
réseau Illenoo/BreizhGo et Tibus pour un déplacement en dehors de la Communauté de 
Communes, notamment vers Saint-Malo, Dinan et Plancoët. Au retour, le TADy Cool viendra 
chercher l’usager au même point d’arrêt et à l’horaire indiqué lors de la réservation pour le 
ramener chez lui.

Réservations et renseignements : tél : 08 10 35 10 35 
Courriel : accueil@cote-emeraude.fr / site : www.cote-emeraude.fr

Le «TADy Cool» est disponible du mardi au jeudi de 9 h à 12 h / 13 h 30 à 17 h, et le samedi 

Public transportation it Dinard
There are several ways to travel within the city, using public transportation.

Dinard bus : your main way of crossing the city for free
There are 3 routes : 
- Route #1 : Villou / Picou / Ville es Meniers / Port-Breton
- Route #2 : Saint-Enogat / Port-Blanc / Hôpital
- Route#3 : Prieuré / Orillois / Isle Celée
You will find time tables at the bus stops, the city hall, the tourist office and on ville-dinard.fr. 
On market days (Tuesday, Thursday, Saturday), there are “back from the market“ routes. The is 
no bus from Saturday at 1 pm until Monday included.



matin de 9 h à 12 h.

Les taxis
• Allo Taxi Lhotellier : 06 07 94 71 71 
• Taxi Aber’s Lecuyer Gilles : 06 07 03 69 01
• Taxi Briacin : 06 70 29 07 61
• Taxi Cochet : 06 25 16 77 42 
• Taxi d’Ille-et-Rance : 06 89 51 40 01
• Taxi de la Richardais : 06 86 91 68 95 / 06 80 15 36 33
• Taxi de Saint-Briac : 06 08 94 94 62
• Taxi Delommez : 06 06 91 12 22 / 06 03 47 84 66
• Taxi du Minihic-Sur-Rance : 06 08 78 32 25
• Taxi Martine : 06 20 32 51 44
• Taxi Quémerais : 06 08 03 53 36
• Taxi Tacher Luc : 02 99 46 49 22 / 06 85 74 24 96

Taxis de mer
• Captain Taxi : 06 81 00 90 66
• Taxi de la mer : 07 69 40 38 40

Les ambulances
• Ambulance Poidevin : 02 99 46 66 66 
• Ambulance Urgence la Malouine : 02 99 88 08 80
• Ambulance Jolivet : 02 99 88 49 25

BreizhGo - Dinard / Rennes via Dinan
• Ligne 7 - Dinard-Dinan-Rennes
Illenoo permet de vous déplacer facilement de Dinard à Rennes en passant par Dinan.
Départ de la gare, l’Office de Tourisme et l’église Notre-Dame.
Tarifs : 4€20 de Dinard à Dinan/6€60 de Dinard à Rennes
Carnet de 10 tickets en vente à l’Office de tourisme : 
Tarifs : 26€90 pour Dinard-Dinan/43€90 pour Dinard-Rennes

BreizhGo : pour se déplacer sur tout le département
Organisé et financé par le Conseil régional d’Ille-et-Vilaine, BreizhGo est votre réseau 
interurbain. Il permet aux habitants du département de se déplacer facilement en autocar.
Vous pouvez acheter votre billet unité dans le car.
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Taxis
• Allo Taxi Lhotellier : 06 07 94 71 71 
• Taxi Aber’s Lecuyer Gilles : 06 07 03 69 01
• Taxi Briacin : 06 70 29 07 61
• Taxi Cochet : 06 25 16 77 42 
• Taxi d’Ille-et-Rance : 06 89 51 40 01
• Taxi de la Richardais : 06 86 91 68 95 / 06 80 15 36 33
• Taxi de Saint-Briac : 06 08 94 94 62
• Taxi Delommez : 06 06 91 12 22 / 06 03 47 84 66
• Taxi du Minihic-Sur-Rance : 06 08 78 32 25
• Taxi Martine : 06 20 32 51 44
• Taxi Quémerais : 06 08 03 53 36
• Taxi Tacher Luc : 02 99 46 49 22 / 06 85 74 24 96

Taxis boats
• Captain Taxi : 06 81 00 90 66
• Taxi de la mer : 07 69 40 38 40

Ambulances
• Ambulance Poidevin : 02 99 46 66 66 
• Ambulance Urgence la Malouine : 02 99 88 08 80
• Ambulance Jolivet : 02 99 88 49 25

BreizhGo - Dinard / Rennes via Dinan
• Route 7 - Dinard-Dinan-Rennes
Illeno enables you to go easily from Dinard to Rennes via Dinan.
Pick up point at the tourist office and Notre Dame church bus stops.
Price : 4€20 from Dinard to Dinan - 6€60 from Dinard to Rennes
10 tickets on sale at the tourist office : Price : 26€90 for Dinard-Dinan - 43€90 for Dinard-Rennes

BreizhGo : to travel within the confines of Department
Organised and financed by  the General council is your bus network. It aims at making 
interdepartmental bus trips easier. You can buy your ticket by the unit on boarding the bus.
For more information check http://www.breizhgo.bzh/

Société Nationale de Sauveteurs en Mer (SNSM) et CROSS Corsen
Abri à la cale du Bec de la Vallée - 35800 Dinard / 06 82 45 68 85 / herve.jean843@orange.fr
The National Society of Lifeguard  (SNSM) CROSS Corsen / Bec de la Vallée
06 82 45 68 85 / herve.jean843@orange.fr



Plus d’infos sur www.breizhgo.bzh

L’aéroport de Dinard
• Destination au départ de Dinard :
- Londres
- East Midland (Nottingham)

• Compagnie aérienne : Ryanair
- Parking extérieur de 300 places, clos, non couvert
- Service de taxis 
- Trois sociétés de location de voiture. 

Pour vos déplacements professionnels, il est possible d’affréter un vol au départ de Dinard, 
pour toutes les distances, court, moyen ou long courrier. Pour toute demande d’affrètement 
(vol privé ou vol affaires), consultez le site www.worldexecutiveairways.com
Plus d’infos : 02 99 46 18 46 / www.dinard.aeroport.fr

La gare de Saint-Malo
Facile d’accès par voiture personnelle, taxis, bus, la gare TGV de Saint-Malo met Paris à 
seulement 2 h 30 de Dinard.
Les autres principales gares desservies sont Rennes, Laval et Le Mans.
Plus d’infos : 36 35 (0,34 €/mn) 

Saint-Malo par la mer
depuis la promenade du Clair de Lune
Le Bus de Mer est un moyen rapide et agréable pour passer d’une rive à l’autre tout en évitant 
les bouchons sur le Barrage de la Rance et les inconvénients de stationnement ! 10 
minutes de traversée avec en prime une vraie bouffée d’air marin 
et une vue superbe sur les villas classées de Dinard et les remparts 
de Saint-Malo depuis la mer.
http://www.compagniecorsaire.com
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Dinard Airport
• Destinations from Dinard :
 - London
 - East Midland (Nottingham)

• Airline : Ryanair

- Open air carpark for 300 cars, closed, no roof
- Taxi service
- 3 car rental outlets

For professional use you may charter a plane leaving Dinard for any long distance, short or 
median distance that might be necessary. To charter a plane for private or business purposes 
go to www.worldexecutiveairways.com 
For more information contact : 02 99 46 18 46 / http://www.dinard.aeroport.fr

Saint-Malo railway station
Easy to get to by private car, taxi, or bus, the railway station, puts Saint Malo at 2 and a half 
hours  from París
Other stations on the way  are Rennes, Laval, Le Mans by  fast train (TGV).
For more  information : 36 35 (0,34 €/mn)

Saint-Malo by sea from the Moonlight 
Promenade
The so-called “sea bus” is, a quick and pleasant way to cross from one shore to the other while 
avoiding the trafic jams on the Rance river dam and the parking problems on both sides. A 10 
minute crossing from the Moonlight Promenade with, in addition, a real breath of maritime air 

and a magnificent vew on the Historic mansions of Dinard and the ramparts of Saint-Malo.
http://www.compagniecorsaire.com

Enora card
Enora holders are entitled to benefit from promotional special offers in some 
organisations and in such places as the  library, the swimming pool, exhibitions, tennis 
and squash fields, museums, plays, the summer drama season. Who is eligible ? Every 
person living in Dinard full time, or part time (in a summer residence) paying the poll 
tax, their children over 5 that live with them in a fiscal unit, can ask for one. 
They can be claimed at the «Cosec» - 15, rue Gouyon Matignon - 02 99 46 61 72

Carte Enora
La carte Enora vous permet de bénéficier de réductions dans certaines associations et 
dans les lieux suivants : médiahtèque, piscine, expositions, tennis et squash, musée, 
saison théâtrale d’été. Elle est délivrée à tous les Dinardais, habitant Dinard ou ayant 
une résidence secondaire et payant une taxe d’habitation sur la commune, et à leurs 
enfants à partir de l’âge de 5 ans. Vous pouvez obtenir votre carte ENORA au COSEC : 
15, rue Gouyon Matignon - 02 99 46 61 72



Qualité de vie
Guide des associations
Un guide des associations regroupe les activités culturelles et sportives 
proposées par plus de 190 associations de Dinard. Il est disponible à 
l’Office de Tourisme, au COSEC ou à la Mairie. Vous pouvez également 
consulter notre site ville-dinard.fr, rubrique « associations ».

Le plus de Dinard
Afin que nos jeunes dinardais de 3 à 17 ans puissent avoir accès à une ou plusieurs 
disciplines, la ville de Dinard propose des CHÈQUES PASS’ d’une valeur de 60 €.

Demande à effectuer auprès du service État Civil : 13, rue Dumont - 35800 Dinard
Tél. : 02 99 16 31 17 - E.mail : pass@ville-dinard.fr
ou sur le site de la Ville de Dinard rubrique Mairie pratique : Le Chèque pass’

Les équipements sportifs et culturels
• Piscine d’eau de mer chauffée

• Du sport en pleine nature : un parcours sportif dans le parc de Port-Breton, des appareils 
de fitness à votre disposition sur l’esplanade du Prieuré, plages du Port-Blanc et de St-Énogat, 
Parc St-Alexandre, 9 km de chemins de ronde, des boucles pédestres.

• Le Tennis-Club de Dinard :  14 courts de tennis en dur ou terre battue, 1 mur et 2 courts de squash.

• La médiathèque L’ourse / www.lourse.fr : 32 000 livres, 4 500 CD, 1 500 DVD. 2 300 m2 
d’espace lumineux pour lire, faire des recherches, écouter de la musique ou travailler.

• Centre Equestre : cours d’équitation pour enfants et adultes, écurie de propriétaires. 
contact@dinardequitation.com / www.dinardequitation.com

• Complexe Sportif Evolutif Couvert - COSEC : 9 salles (tir à l’arc, billard et snooker, sports 
de combats, arts martiaux, gymnastique, danse rythmique et modern’jazz, haltérophilie, 
musculation), 1 salle multisports, 3 terrains de football, 1 terrain de hand-ball et de basket,    
1 piste d’athlétisme (400m), 1 salle polyvalente. 

• Le camping du Port-Blanc se situe en bord de mer. Il propose des emplacements pour 
caravane, camping-car, tente ou des locations de mobil-home. 

• Le Palais des Arts et du Festival accueille de nombreux événements culturels. C’est le lieu 
privilégié d’expositions, de festivals, colloques, séminaires et spectacles. 

• Auditorium Stephan Bouttet : concerts, spectacles de chant, théâtre, opéras...

• 2 city stades ont été installés en 2019 : Parc de St-Alexandre et parc des Elfes. Ils permettent 
de pratiquer en libre accès : foot, basket, hand…

• Skatepark : Il sera achevé en 2020.

• Port de plaisance avec 670 mouillages.

Quality of life
Guide of the associations
Dinard has 190 associations dealing with cultural activities and sports. A guide book listing 
them all is avalable at the tourist office or City hall. This information can also be had at our 
website www.ville-dinard.fr  under “associations”. 

The advantage of Dinard
A pass called CHÈQUES PASS’ worth 60 euros is offered to children from 3 to 17 years old and allows them to register to cultural 
or sports associations in Dinard.

Available at the État-Civil service : 13, rue Dumont - 35800 Dinard
Tél. : 02 99 16 31 17 - E.mail : pass@ville-dinard.fr
or on www.ville-dinard.fr > Mairie pratique > Le Chèque pass’

Cultural and sports facilities
• A heated sea water swimming pool

• Sports in nature : a running path at Port-Breton, fitness devices are at your disposal at the 
Prieuré, Port-Blanc and Saint-Énogat beaches and Saint-Alexandre park, 9 km of foot path from 
the Rance dam to Saint-Lunaire.

• The Dinard Tennis-Club : 14 tennis courts made of quick or clay, a wall and 2 squash courts.

• The Media Library “the bear” : 32,000 books, 4,500 CD, 1,500 DVD, 2,300 square meters of 
bright space, to read, to do research, to listen to music, or to work. www.lourse.fr

• The Equestrian Center : riding classes for children end adults, private stalls for owners / 
contact@dinardequitation.com  www.dinardequitation.com

• A multiple sports facilty - COSEC : 9 rooms for bows shooting, billiards and snooker, fighting 
sports and martial arts, gym, rhythmic dancing, modern jazz, weightlifting and boddy building. 
A multi sports facility, 3 football fields, 1 handball field, 1 basketball field, a 400 meters athlethic 
ring, an all purpose room.

• The Camping at Port-Blanc is located on the coast. It welcomes camping cars, caravans, tents 
and mobile homes for rental.

• Le Palais des Arts et du Festival, it is the favourite place for exhibitions, festivals, colloquiums, 
seminars and shows.

• Auditorium Stephan Bouttet : concerts, singing, theatre, operas. 

• 2 city stadiums built in 2019 : Saint-Alexandre park and Elfes park, to play outdoors football 
basketball, handball...

• Skatepark under construction

• Marina : 670 anchorages
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Dinard, ville culturelle et sportive
Au-delà de ses atouts naturels, Dinard rayonne par sa vitalité et son dynamisme culturel 
et sportif. La ville propose des événements qui jalonnent l’année, pour petits et grands. 
N’hésitez pas à vous rendre sur le site internet de la ville (ville-dinard.fr) : vous y retrouverez 
tous nos événements. 

L’agenda événements majeurs
• Avril : Carnaval, le Dinard Comedy Festival, chasse aux oeufs,
• Mai : Nature en Fête dans le parc de Port-Breton
• Juin : La semaine du cinéma allemand, la traditionnelle Fête de la musique, la journée 
mondiale des océans,
• En juillet et août : la grande exposition estivale, les feux d’artifice, des animations sur la 
baie de l’Écluse, le théâtre,
• Juillet : les Opéras d’été, La saison théâtrale d’été,
• Août : CSI 5*****, le Festival International de Musique,
• Septembre : Les Journées du Patrimoine, le Dinard Film Festival, forum des associations, 
Dinard en fête à Saint-Alexandre, 
• Octobre : Le Dinard Film Festival, Journées Nationales de l’Architecture, théâtre,
• Fin Octobre - Début novembre : Salon des artistes de Dinard - Côte d’émeraude,
• Novembre : Festival vidéo Jeunesse,
• Décembre : Les rues de Dinard s’éclairent pour fêter Noël avec des animations comme le 
lancement des illuminations, le marché de Noël, la Fête des lumières, le Bain du 31.

Mais aussi : Les Rendez-vous aux Jardins, de nombreuses visites guidées, des animations 
récurrentes et pour tous les âges à la Médiathèque, du théâtre, des tournois de sport, 
toute une série de concerts à la Maison des Jeunes / le Spot, « Bains de culture » avec une 
programmation de conférences, Les jeudis de «Roches Brunes», le Téléthon. Chaque premier 
dimanche du mois, une foire à la brocante est organisée sur l’esplanade de la halle.

Dinard, good at culture
and good at sports

Dinard offers many cultural and sports events. More than exhibiting natural qualities it radiates 
with an energy and dynamism that are simply impressive. Events are tailored for all ages.  Do 
not hesitate to visit our website (ville-dinard.fr). It lists all the details.

The agenda of major events
• April : carnival, Dinard Comedy Festival, Easter egg hunt
• May : Nature’s Day at the park of Port-Breton,
• June : the German Film Festival, the Music Day, the Wolrd Oceans Day 
• July-August : the Great summer exhibit, a succession of events for the holidaymakers but also 
for the local population, staged on the beaches, on sea, in the sky (fireworks), theater, a series 
of Summer operas,
• August : CSI 5*****, the Classical Music Festival,
• September : Heritage day, the Dinard Film Festival, association forum, Dinard Saint-Alexandre 
festival,
• October : the Dinard Film Festival, National days of architecture, theater, 
• End of october / beginning November : the Exhibit by artists of the Emerald Coast
• November : Youth video festival,
• December : the streets of Dinard light up to celebrate Christmas and there are special events 
like switching on of the lights, the Christmas Market and the celebration of Light, the Bath of 
the 31rd.

Other events are meetings in the gardens, numerous guided tours, entertainments for young 
and old at the media library, theatre plays, sports tournaments, a whole series of concerts 
(hip hop, folk…) at the Youth meeting house (the Spot), « Cultural baths » with a series of 
conferences, Telethon, «Roches Brunes» thursdays. Every first sunday an Antiquarian market is 
held at the market place.
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Environnement
Retrouvez toutes nos plages et promenades sur le plan à la fin de la brochure.

• Dinard ville jardin
Le parc de Port-Breton : 23 hectares, arboré et fleuri, face à la plage du Prieuré. Pour les promenades en famille, 
profiter des aires de jeux, du jeu d’échec géant, entretenir votre condition physique grâce au parcours sportif. 
Port-Breton est aussi un parc animalier, qui compte 40 espèces animales (biches, daim, ânes, chevrettes, 
wallabies, faisans, canards, lamas...) et 20 espèces en volière. 

• En bord de mer
La station balnéaire présente 9 kilomètres de littoral et 4 plages principales aménagées et surveillées pendant 
la période estivale par des maîtres nageurs sauveteurs diplômés : 
- la plage de l’Écluse idéalement située dans le centre ville de la station. Ses tentes rayées bleu et blanc 
s’imposent dès les beaux jours. Restaurants, vendeurs de gaufres, glaciers vous attendent sur la digue. 
- la plage de Saint-Enogat, dans le centre du quartier de Saint-Enogat, berceau de Dinard. La proximité 
des commerces est un atout indéniable pour cette plage familiale par excellence.
- la plage du Prieuré : face au parc de Port-Breton. Quand la mer est basse, sa piscine d’eau de mer permet 
de se baigner sans s’éloigner. Les petits peuvent barboter à loisir et les plus grands s’adonner à la nage.
- la plage du Port-Blanc est située au pied du Camping. De nombreux sports nautiques sont pratiqués sur 
cette plage qui abrite l’École nationale de sauvetage.

• Les criques 
En longeant la pointe de la Malouine, de la plage de l’Ecluse jusqu’à la plage de Saint-Enogat, vous 
pourrez découvrir les criques de Port-Riou et du Port-Salut. Depuis le Barrage de la Rance, le long du 
chemin des douaniers, le long du quartier de la Vicomté, d’autres criques vous offrent calme et volupté.

• Les parcs pour les enfants 
- le parc de Saint-Alexandre : aire de jeux avec des structures sécurisées, agrès en libre accès et city stade. 
- le parc des Tourelles en plein centre ville, havre de paix autour du Temple protestant.
- à Saint-Enogat, un mini-golf, des agrès et, juste avant d’arriver à la Plage, un parc se prête volontiers au repos.
- plusieurs aires de jeux (toboggan…) sont mis à la disposition des jeunes dinardais dans la plupart des 
quartiers. (Parc des Elfes…)

• Fauche tardive et éco-pâturage : Depuis 2017, la ville 
de Dinard a adopté ces deux modes d’entretien aux avantages multiples : Suppression des pesticides, 
fleurissement et espèces diversifiées, source de nourriture pour les polinisateurs, refuge pour les insectes, 
maîtrise des coûts d’entretien.

• Campagne "La mer commence ici": les avaloirs ne sont pas 
des poubelles ! À l’heure où environ 80% des détritus retrouvés dans les océans sont d’origine terrestre, 
cette campagne de sensibilisation est le moyen de rappeler qu’un déchet, liquide ou solide, jeté dans la 
rue et dans les égouts est un déchet retrouvé sur la plage ou en mer.
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Dinard’s unique environment

• Dinard a garden city
The Port-Breton public garden consists in 23 hectares of trees and flower beds opposite the 
Prieuré beach. Families go on walks together there, watch their children play on  the playground, 
play chess on the giant chess board and keep fit thanks to a physical training path. Port-Breton 
is also a small zoological garden with 40 species of animals (deers, donkeys, goats, wallabies, 
pheasants, ducks, lamas …) and 20  species of birds in an aviary.

• On the Coast
Dinard is a seaside resort, that offers 9 kilometers of coastline and 4 beaches tailored to 
people’s needs and wishes. During high season the beaches are carefully watched by well 
trained professional life guardsmen.
- L’Écluse is the main beach. It is ideally situated right in the town center. Its striped blue and 
white beach tents are put up again with the first sunny days. Restaurants, waffles vendors, ice 
cream vendors, compete for your attention on the promenade.
- The beach at Saint-Enogat is right in the heart of the original city of Dinard, the actual cradle 
of Dinard. A variety of stores close by is a real advantage for this beach ideal for families.
- The Prieuré is the other beach, facing Port Breton. At low tide its swimming pool filled with sea 
water makes it possible to swim close by. The kids can play in the water while the adults go for a swim.
- The beach at Port Blanc is located at the foot of the camping. It  is  home to a variety of sea 
sports and it also houses the National school for rescue at sea.

• A string of little creeks
They stretch from La Malouine, past L’Ecluse to Saint-Enogat. Port-Riou and Port-Salut are 
worth stopping at. You will see other attractive, scenic stops will arrest you when walking from 
the Rance power dam along the coastal path of La Vicomté.

• Playing grounds for the children 
- Saint-Alexander city park : a playground with high security infrastructures, fitness equipments 
freely accessible and an outdoors city stadium
- The Tourelles city park in the town centre. A quiet spot close to the Protestant temple
- Saint-Énogat: mini-golf, fitness devices, small but restful park
- Several playgrounds for the young disseminated through the city (Elfes park...).

• Late mowing and ecological grazing : In 2017, the city 
eliminated harmful pesticides, therefore allowing all species of flowers to bloom and become 
both food and shelter for pollinating insects. Those new efficient ways to upkeep green spaces 
cut maintenance costs.

• "The sea starts right here": sewers are not dustbins! Nowadays, 
about 80% of marine litter  is land-based. The campaign reminds us that litter dumped into the 
sewer, either in its liquid or solid state, is then transported to the ocean and sometimes found 
on the beach.



• Dinard et ses promenades familiales

La voie verte, pour qui sait s’en écarter, serpente non loin de la vallée de la Rance qui 
offre de magnifiques points de vue. Le départ se situe au niveau de l’ancienne gare de 
Dinard jusque Dinan. 

Le chemin des Douaniers : de la Vicomté jusqu’à la Roche pelée, Dinard possède 
un chemin de ronde piétonnier de 7,5 km qui permet de suivre le front de mer 
en longeant les falaises. Ce parcours rend compte de la diversité des paysages de la 
station et permet d’apercevoir son patrimoine architectural et paysager. 

Une boucle pédestre : Lawrence d’Arabie. Ce circuit relie la plage du Prieuré à la plage 
du Port-Blanc par des chemins de campagne et ruelles pour rejoindre le sentier côtier à 
la découverte de magnifiques panoramas sur la côte.

Circuit Lawrence d’Arabie
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Circuit Lawrence d’Arabie

• Dinard and family outings 

The green path that takes walkers and bicycle fans along the Rance Valley with its  scenic 
spots. It starts where the former railway station used to be at Dinard and goes all the way 
to Dinan.

The coastal path, that is 7.5 kms long takes you from La Vicomté all the way to la Roche 
Pelée at the foot of a succession of jutting cliffs. In addition, it  takes you past  the 
famous mansions that are the trademark of Dinard.

A walking trail : Lawrence of Arabia. This circuit runs from the Prieuré beach to the 
Port Blanc beach via country lanes and alleys and then joins the coastal path to the 
discovery of magnificent seaside views.



Le Syndicat National des Professionnels de 
la Relocation et de la Mobilité, SNPRM
Il regroupe les experts du conseil en 
mobilité géographique en France et à 
l’international. Ses adhérents travaillent 
en partenariat avec les Directions des 
Ressources Humaines des entreprises pour 
la gestion des politiques de mobilité et 
l’accompagnement de leurs collaborateurs. 
Ils les conseillent et les informent sur les 
aides financières à la mobilité.
www.snprm.com

Caisse d’allocations familiales
www.caf.fr

Démarches administratives
www.ille-et-vilaine.gouv.fr/Demarches-
administratives
www.bretagne.pref.gouv.fr/Structures-
services/Prefectures-de-departement/
Prefecture-d-Ille-et-Vilaine
www.cartegrisefrance.fr
www.ille-et-vilaine.gouv.fr/Demarches-
administratives/Carte-grise/Horaires-d-
ouverture-des-guichets
www.service-public.fr

Eau www.saurclient.fr/

Education
www.education.gouv.fr

Impôts
www.impots.gouv.fr

Mairie de Dinard
www.ville-dinard.fr

Ministère de l’intérieur
www.interieur.gouv.fr

Télévision 
Contribution à l’audiovisuel public
www.service-public.fr/particuliers/
vosdroits/F88

Couverture TNT
www.csa.fr
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Références / Web Websites

SNPRM
The national union of relocation and 
geographic mobility professionals (SNPRM) 
consists of a group of experts who, nationally 
and internationally, work hand-in-hand with 
the human resources departments directors 
helping them with the management of in 
house mobility policies and providing needed 
advice on the various aids packages available.
www.snprm.com

Family allowances 
Please contact www.caf.fr
Family allowances for eligible families

Administrative procedures
www.ille-et-vilaine.gouv.fr/Demarches-
administratives
www.bretagne.pref.gouv.fr/Structures-
services/Prefectures-de-departement/
Prefecture-d-Ille-et-Vilaine
www.cartegrisefrance.fr
www.ille-et-vilaine.gouv.fr/Demarches-
administratives/Carte-grise/Horaires-d-
ouverture-des-guichets
For special administrative steps contact : 
www.service-public.fr

Water supply 
Contact SAUR : www.saurclient.fr/ 

Education
www.education.gouv.fr

Income tax
www.impots.gouv.fr

The mayor’s office at Dinard - Townhall
 www.ville-dinard.fr

The interior Ministry (the “Home Office”)
www.interieur.gouv.fr
Dealing among other things with 
internal security and immigration

Public Television 
is partly financed by contributions from viewers
www.vosdroits.service-public.fr/particuliers/

TNT coverage
www.csa.fr
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Plan général de la ville
General map of the city




